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 M O N TA G E A N L E I T U N G  ·   A S S E M B LY I N S T R U C T I O N S  

 I S T R U Z I O N I  D I  M O N TA G G I O  ·   N OT I C E  D E  M O N TA G E



E I N L E I T U N G I N T R O D U C T I O N

1 . 1  A L LG E M E I N E  I N F O R M AT I O N
Bei der Planung des Ganzglasgeländers unbedingt die Anforderungen aus Typenstatik und 
Zulassung beachten. Anleitung vor Montagebeginn oder Gebrauch sorgfältig lesen und den 
Anweisungen folgen! Zur weiteren Verfügung sind die Montageanleitungen aufzubewahren.

1 . 1  G E N E R A L  I N F O R M AT I O N
When planning the eleganza railing, it is essential to observe the requirements of the type 
statics and approval. Read the instructions carefully before starting assembly or use and 
follow the instructions! The installation instructions must be kept for future reference.

1 .4  G E WÄ H R L E I S T U N G
Der Hersteller übernimmt keine Gewährleistung bei:
· Nichtbeachten der Anleitungen
· Schäden durch fehlerhaften Einbau
· Jeglicher Art von eigenständiger Modifikation am Produkt

Der Einbau darf nur mit originalen Systemteilen erfolgen – Abweichungen führen zum 
Verlust der Zulassung.

1.5 LAGERUNG UND TRANSPORT VON GLAS
· Immer stehend auf Holz oder Gummi legen – nie direkt auf Beton oder Stahl.
· Kanten gegen Anschläge sichern (z.B. Kantenschutz, weiche Zwischenlagen).
· Schutzfolien ggf. erst nach kompletter Montage entfernen.

1.6 REINIGUNG UND PFLEGEHINWEISE
· Kein Scheuermittel oder aggressive Reiniger verwenden.
· Regelmäßige Sichtkontrollen auf Beschädigungen.
· Profile und Glasflächen regelmäßig reinigen, um Korrosion vorzubeugen.

1 . 4  WA R R A N T Y
The manufacturer accepts no warranty in the event of 
· Non-compliance with the instructions 
· Damage due to incorrect installation 
· Any kind of independent modification to the product 
 
Installation may only be carried out with original system parts – deviations will result in the 
loss of approval. 
 
1.5 STORAGE AND TRANSPORTATION OF GLASS 
· Always place upright on wood or rubber – never directly on concrete or steel. 
· Secure edges against impact (e.g. edge protection, soft intermediate layers). 
· If necessary, only remove protective film after complete installation. 
 
1.6 CLEANING AND CARE INSTRUCTIONS 
· Do not use abrasive cleaners or aggressive cleaning agents. 
· Regular visual inspections for damage. 
· Clean profiles and glass surfaces regularly to prevent corrosion.

1 .3  A L LG E M E I N E  WA R N H I N W E I S E
Bitte beachten und befolgen Sie die folgenden Warnhinweise. Nicht Beachten der Warn-
hinweise kann zu Verletzungen oder Sachschäden führen!

Eine ausreichende Tragfähigkeit der Befestigungsmittel und des Untergrundes 
ist sicherzustellen und nachzuweisen. Vorgaben und Hinweise aus Planungshand-
buch und Typenstatik sind genau zu beachten und umzusetzen. Befestigungs-
mittel sind entsprechend Wandart und Belastung auszuwählen. Die Herstellerhin-
weise sind  zu beachten.

Es dürfen ausschließlich die lt. Zulassung und Typenstatik vorgesehenen 
Glasscheiben und Glasstärken verwendet werden. Defekte Glasscheiben 
sind sofort auszutauschen. Die derzeit geltenden Normen, Vorschriften, 
Richtlinien und Anforderungen an Brandschutz sowie Unfallverhütung sind 
einzuhalten und zu befolgen. Produkt nach Erhalt vorsichtig auspacken und 
auf mögliche Versandschäden prüfen. Ein beschädigtes Produkt darf nicht 
montiert oder genutzt werden.

Bei Verwendung von Zubehörteilen oder Fremdprodukten  
Herstellerangaben befolgen und Eignung der Produkte prüfen.

Die Montage darf ausschließlich durch geschultes Fachpersonal erfolgen. 
Vor Beginn der Arbeiten ist die Baustelle gegen Absturz zu sichern! Alle 
Systemkomponenten und Glasformate kontrollieren!

Only the glass panes and glass thicknesses specified in the approval and type 
statics may be used. Defective glass panes must be replaced immediately. 
The currently applicable standards, regulations, directives, fire protection 
and accident prevention requirements must be observed and complied with. 
Carefully unpack the product on receipt and check for possible shipping 
damage. A damaged product must not be installed or used.

When using accessories or third-party products, follow the manufacturer‘s 
instructions and check the suitability of the products.

Installation may only be carried out by trained specialist personnel. Before 
starting work, the construction site must be secured against falling! Check all 
system components and glass formats!

1 . 3  G E N E R A L  WA R N I N G S
Please observe and comply with the following warnings. Failure to observe the warnings 
may result in injury or damage to property!

Sufficient load-bearing capacity of the fixings and the substrate must be en-
sured and verified. Specifications and instructions from the planning manual 
and structural calculations must be strictly observed and implemented. Fixing 
materials must be selected according to wall type and load. The manufacturer's 
instructions must be observed.

1 .2  V E R W E N D E T E  S YM B O L E
Warnhinweise werden durch folgende Symbole gekennzeichnet.

ACHTUNG! Kennzeichnet Gefahren, die zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen und zu hohen Sachschäden führen können.

HINWEIS! Kennzeichnet Gefahren, die zu Sachschäden führen können.

INFORMATION! Kennzeichnet nützliche Informationen für einen 
sicheren Montageablauf – unbedingt beachten!

TECHNISCHER HINWEIS! Montage oder Werkzeughinweis.

1 . 2  U S E D  S YM B O L S
Warnings are indicated by the following symbols.

ATTENTION! Indicates hazards that can lead to serious or fatal injuries and 
significant damage to property.

NOTE! Indicates hazards that can lead to property damage.

INFORMATION! Identifies useful information for a safe 
assembly process – please note!

TECHNICAL NOTE! Assembly or tool instructions.

I N T R O D U Z I O N E I N T R O D U C T I O N

1 . 1  I N F O R M A Z I O N I  G E N E R A L I
Quando si progetta la ringhiera interamente in vetro, è essenziale osservare i requisiti 
della statica e dell‘omologazione. Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare il 
montaggio o l‘utilizzo e seguire le istruzioni! Le istruzioni per l‘installazione devono essere 
conservate per future consultazioni.

1 . 1  I N F O R M AT I O N S  G É N É R A L E S
Lors de la planification du garde-corps en verre, il est impératif de respecter les exigences 
de la statique de type et de l‘homologation. Lire attentivement les instructions avant le 
début du montage ou de l‘utilisation et suivre les consignes ! Conserver les instructions de 
montage pour pouvoir en disposer ultérieurement.

1 .4  G A R A N Z I A 
Il produttore non si assume alcuna garanzia in caso di 
· mancata osservanza delle istruzioni 
· danni dovuti a un‘installazione non corretta 
· Qualsiasi tipo di modifica indipendente del prodotto 
 
L‘installazione deve essere eseguita solo con parti originali del sistema – qualsiasi deviazio-
ne comporterà la perdita dell‘omologazione. 
 
1.5 STOCCAGGIO E TRASPORTO DEL VETRO 
· �Posizionare sempre il vetro in verticale su legno o gomma, mai direttamente su cemento 
o acciaio.

· Assicurare i bordi contro gli urti (ad es. protezione dei bordi, strati intermedi morbidi). 
· Se necessario, rimuovere la pellicola protettiva solo dopo aver completato l‘installazione. 
 
1.6 ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA CURA 
· Non utilizzare detergenti abrasivi o aggressivi. 
· Eseguire regolari ispezioni visive per individuare eventuali danni. 
· Pulire regolarmente i profili e le superfici in vetro per evitare la corrosione.

1 .4  G A R A N T I E 
Le fabricant n‘assume aucune garantie en cas de : 
· le non-respect des instructions 
· Dommages dus à une mauvaise installation 
· Toute sorte de modification indépendante du produit. 
 
Le montage ne doit être effectué qu‘avec des pièces de système originales – toute diver-
gence entraîne la perte de l‘homologation. 
 
1.5 STOCKAGE ET TRANSPORT DU VERRE 
· �Toujours poser le verre debout sur du bois ou du caoutchouc – jamais directement sur du 
béton ou de l‘acier.

· Protéger les bords contre les chocs (par ex. protection des bords, intercalaires souples). 
· Le cas échéant, ne retirer les films de protection qu‘après le montage complet. 
 
1.6 NETTOYAGE ET CONSEILS D‘ENTRETIEN 
· Ne pas utiliser de produits abrasifs ou de nettoyants agressifs. 
· Contrôler visuellement et régulièrement l‘absence de dommages. 
· Nettoyer régulièrement les profilés et les surfaces vitrées afin de prévenir la corrosion.

È possibile utilizzare solo le lastre e gli spessori di vetro specificati nell‘omo-
logazione e nella scheda tecnica. Le lastre di vetro difettose devono essere 
sostituite immediatamente. È necessario osservare e rispettare le norme, le 
disposizioni, le direttive, i requisiti antincendio e antinfortunistici attualmente 
in vigore. Disimballare con cura il prodotto al momento del ricevimento e 
verificare la presenza di eventuali danni da trasporto. Un prodotto danneg-
giato non deve essere installato o utilizzato.

Quando si utilizzano accessori o prodotti di terzi seguire le istruzioni del 
produttore e verificare l‘idoneità dei prodotti.

L‘installazione deve essere eseguita solo da personale specializzato e qualifi-
cato. Prima di iniziare i lavori, il cantiere deve essere messo in sicurezza con-
tro le cadute! Controllare tutti i componenti del sistema e i formati del vetro!

1 .3  AV V E R T E N Z E  G E N E R A L I
Si prega di osservare e rispettare le seguenti avvertenze. L'inosservanza delle avvertenze 
può provocare lesioni o danni materiali!

È necessario garantire e verificare la sufficiente capacità di carico degli elementi 
di fissaggio e del substrato. Le specifiche e le istruzioni del manuale di progetta-
zione e della statica del tipo devono essere rigorosamente osservate e applicate. 
Gli elementi di fissaggio devono essere scelti in base al tipo di parete e al carico. 
Devono essere rispettate le istruzioni del produttore.

Seules les vitres et les épaisseurs de verre prévues par l‘homologation et la 
statique du type doivent être utilisées. Les vitres défectueuses doivent être 
remplacées immédiatement. Les normes, prescriptions, directives, exigences 
en matière de protection contre l‘incendie et de prévention des accidents 
actuellement en vigueur doivent être respectées et suivies. Après réception, 
déballer le produit avec précaution et vérifier qu‘il n‘a pas été endommagé 
pendant l‘expédition. Un produit endommagé ne doit pas être monté ou utilisé.

En cas d‘utilisation d‘accessoires ou de produits tiers suivre les instructions 
du fabricant et vérifier l‘adéquation des produits.

Le montage doit être effectué exclusivement par du personnel qualifié et 
formé. Avant de commencer les travaux, le chantier doit être sécurisé contre 
les chutes ! Contrôler tous les composants du système et les formats de 
verre !

1 .3  AV E R T I S S E M E N T S  G É N É R A U X
Veuillez prendre connaissance des avertissements suivants et les respecter. Le non-respect 
des avertissements peut entraîner des blessures ou des dommages matériels !

Une capacité portante suffisante des moyens de fixation et du support doit être 
garantie et démontrée. Les directives et les indications du manuel de planificati-
on et de la statique type doivent être scrupuleusement respectées et appliquées. 
Les moyens de fixation doivent être choisis en fonction du type de mur et de la 
charge. Les instructions du fabricant doivent être respectées.

1 . 2  S I M B O L I  U T I L I Z Z AT I
Le avvertenze sono contrassegnate dai seguenti simboli.

ATTENZIONE! Indica i pericoli che possono portare a lesioni gravi o mortali e 
a gravosi danni materiali.

NOTA! Indica i pericoli che possono portare a danni materiali.

INFORMAZIONI!  Identifica le informazioni utili per un processo di 
assemblaggio sicuro.

NOTA TECNICA! Istruzioni per il montaggio o per gli utensili.

1 . 2  S YM B O L E S  U T I L I S É S
Les avertissements sont signalés par les symboles suivants.

ATTENTION !  Indique les dangers qui peuvent entraîner des blessures 
graves ou mortelles et des dommages matériels importants.

REMARQUE !  Indique les dangers qui peuvent entraîner des dommages 
matériels.

INFORMATION !  Indique des informations utiles pour une procédure 
de montage sûre

REMARQUE TECHNIQUE ! Instructions de montage ou d‘outillage.



1 2

3

5 6

4

1 m

4x

KO M P O N E N T E N C O M P O N E N T S C O M P O N E N T I C O M P O S A N T S

M O N TA G E - S E T  ·  A S S E M B LY S E T  ·  S E T  D I  M O N TA G G I O  ·  S E T  D E  M O N TA G E

Art.-Nr.
Glasstärke / glass thickness /  
Spessore del vetro / Épaisseur du verre

Keilfarbe / wedge color /  
Colore della zeppa / Couleur du coin

Profillänge / profile length /  
Lunghezza del profilo / Longueur du profil

80500-GU 12.76 - 13.52 mm 3 m

80500-GU-6M 12.76 - 13.52 mm 6 m

80501-GU 16.76 - 17.52 mm 3 m

80501-GU-6M 16.76 - 17.52 mm 6 m

80501-GU-25M 16.76 - 17.52 mm 25 m

80502-GU 20.76 - 21.52 mm 3 m

80502-GU-6M 20.76 - 21.52 mm 6 m

80502-GU-25M 20.76 - 21.52 mm 25 m

Art.-Nr.

 60660-240

W E R K Z E U G  ·  TO O L  ·  U T E N S I L E  ·  O U T I L

Multitool – Montagewerkzeug für Ganzglasgeländerprofile;  
Multitool – assembly tool for all-glass railing profiles;  
Multitool – Utensile di montaggio multiutensile per profili di ringhiere in vetro;  
Multitool – Outil de montage pour profilés de garde-corps tout-verre
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Mühlsteig 25 
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